INSTRUCCIÓN  No. 3 /16.

Mediante la Resolución Ministerial No. 85 de fecha 17 de octubre de 2016 se aprobó el nuevo “Reglamento para la aplicación de las Categorías Docentes en la Educación Superior”, el que entrará en vigor a partir del 3 de enero de 2017. 
El citado texto legal dispone en su articulado el requisito para todas las categorías docentes del dominio de un idioma extranjero que debe ser de utilidad para el campo profesional, y para las categorías superiores, el dominio de una segunda lengua.  
Tal norma sustantiva requiere de su implementación para lo cual se aprueba el siguiente:

PROCEDIMIENTO PARA LA REALIZACIÓN DE LOS EXÁMENES DE  LENGUAS EXTRANJERAS

PRIMERO: Establecer el procedimiento para la realización de los exámenes de Lenguas extranjeras para las Categorías Docentes Principales Profesor Titular, Profesor Auxiliar y Profesor Asistente bajo las nuevas condiciones en que el Ministerio de Educación Superior (MES) adopta el “Marco Común Europeo de Referencia para las Lenguas” (MCERL) como base de la política nacional para la enseñanza del idioma.

SEGUNDO: La Lengua extranjera como requisito, debe ser de utilidad para el campo profesional y está condicionado a la posibilidad de poder constituir un tribunal en esa lengua que cumpla con lo establecido en esta indicación.
TERCERO: Disponer que los aspirantes a las categorías docentes principales Profesor Titular y Profesor Auxiliar realicen el mismo tipo de examen, en el que deben demostrar el dominio de la Lengua a examinar, en un nivel B1, Usuario independiente. 

El examen oficial para estas categorías constará de cuatro pruebas: comprensión de lectura, comprensión auditiva, expresión e interacción escrita y expresión e interacción oral.

El aspirante presentará al tribunal para su valoración y aprobación un texto y tres revistas de su especialidad en la lengua original (no se admiten traducciones), con un mes de antelación a la fecha del ejercicio. 

CUARTO: El tribunal que realiza el examen oficial para las categorías docentes principales de Profesor Titular y Profesor Auxiliar debe calificar el dominio de la Lengua extranjera a partir de que el aspirante demuestre las competencias comunicativas que expresan sus capacidades para comprender 
y expresarse de forma oral y escrita con eficiencia en un nivel B1 y utilizar el idioma como instrumento de formación académica, laboral e investigativa de modo que les permita ampliar sus conocimientos y cultura general, relacionarse con el mundo y expresar su identidad nacional. 

QUINTO: Para medir la expresión e interacción oral se efectúan dos ejercicios que medirán el desarrollo de  competencias comunicativas, según lo define el “Marco Común Europeo de Referencia para las Lenguas”
Comentario oral en la lengua extranjera por parte del examinando acerca de un material de la especialidad, debiendo demostrar que comprende los  textos redactados de uso habitual y cotidiano, ser capaz de hacer descripciones claras y detalladas de los temas relacionados con su especialidad, exponiendo las ventajas y los inconvenientes. El aspirante puede auxiliarse de diccionarios y cuenta con 60 minutos para su preparación.

Interacción oral se evalúa mediante el diálogo en la lengua extranjera con el tribunal acerca de su tema de trabajo o esfera de actividad; así como  la capacidad de comprender los puntos principales de los textos, también debe ser capaz de desenvolverse con fluidez y naturalidad de modo que la comunicación se realice sin esfuerzo.

Ser capaz de producir textos claros, sencillos, coherentes y estructurados sobre temas que le son familiares, mostrando un uso correcto de los mecanismos de organización y articulación del texto.

SEXTO: La comprensión de lectura se mide mediante un ejercicio consistente en la traducción al español de dos cuartillas de un material de la especialidad, que le permita la descripción de los acontecimientos debiendo evaluarse la capacidad para leer y comprender artículos e informes relativos a problemas contemporáneos, de uso habitual y cotidiano. 

El examinando puede auxiliarse de diccionarios y tiene un máximo de 60 minutos para la realización de la actividad. 
SÉPTIMO: Para medir la expresión e interacción escrita se realiza un ejercicio consistente en la redacción de un comentario en la lengua extranjera acerca de un artículo de una publicación periódica de su especialidad. El aspirante puede auxiliarse de diccionarios y tiene un máximo de 60 minutos para la realización de la actividad.

Ser capaz de escribir de manera sencilla y bien estructurada, sobre temas relacionados con su especialidad. 

OCTAVO: El ejercicio para los aspirantes a la Categoría Docente Principal de Profesor Asistente y de la segunda lengua extranjera para Profesor Titular se realiza según lo que se establece en el apartado SEXTO de la presente instrucción

NOVENO: Al concluir los ejercicios el tribunal emite la valoración, en la que el aspirante debe obtener como mínimo la calificación de Regular (3) en cada uno de los ejercicios evaluativos referidos anteriormente. Para el caso de los profesores de Lengua extranjera que optan por una Categoría Docente Principal  la calificación no puede ser inferior a Bien (4).

DÉCIMO: El tribunal que evalúa el conocimiento de Lengua extranjera para todas las categorías docentes principales incluyendo la segunda Lengua extranjera para los profesores titulares, es nombrado por el Rector de la Universidad y está integrado por tres profesores de la Lengua extranjera a examinar, con los requisitos siguientes:

· Doctor en Ciencias o Doctor en Ciencias de determinada especialidad  o Profesor Titular o Auxiliar, que lo preside.

· Dos profesores con Categoría Docente Principal no inferior a Asistente.

DÉCIMO PRIMERO: Las universidades que no pueden completar un tribunal de Lengua extranjera con personal propio pueden solicitar los profesores necesarios a otra universidad, siempre que se cumpla con los requisitos anteriormente señalados, o realizar el examen en otra universidad con un tribunal idóneo, previa coordinación.

La presente Instrucción entra en vigor a partir del 3 de enero de 2017.

NOTIFÍQUESE a la Directora de Recursos Humanos de nuestro Ministerio y a los directores de Recursos Humanos de los organismos de la Administración Central del Estado con centros de educación superior adscriptos por su conducto.
COMUNÍQUESE: a los rectores de las universidades adscriptas y a cuantos más deban conocer de la presente a todos sus efectos. 
ARCHÍVESE el original de la misma en el Protocolo de Disposiciones Jurídicas a cargo del Departamento Jurídico de este Ministerio. 

Dada en La Habana, a los 11  días del mes de noviembre de 2016. (Fdo) Dr. José Ramón Saborido Loidi. Ministro de Educación Superior.

Lic. Denisse Pereira Yero. Asesora Jurídica. Ministerio de Educación Superior.

CERTIFICO: Que la presente es copia fiel y exacta del original de la Instrucción  No. 3 de fecha 11 de noviembre de 2016, firmada por el Ministro y que obra en los archivos a cargo del Departamento Jurídico del Ministerio de Educación Superior.
